RADA
SMERNICE RADY
z 18. ¢ervence 1978

o kvalité sladkych povrchovych vod
vyZadujicich ochranu nebo zlepSeni
za ucelem podpory Zivota ryb
(ve znéni dodatk)

78/659/EHS
(OJL 14.8.1978, s.1)

RADA EVROPSKYCH SPOLECENSTVI,

se zfetelem na ustavujici Smlouvu Evropského
hospodaiského spolecenstvi a obzvlasté na Clanky
100 a 235 této smlouvy,

se zietelem na navrh Komise,
» . p 2
se zfetelem na stanovisko Evropského parlamentu ?,

se zietelem na stanovisko Ekonomického a
L . 3
socialniho vyboru ),

vzhledem k tomu, Ze ochrana a zlepSeni Zivotniho
prosttedi nutné vyZaduje konkrétni opatfeni na
ochranu vod pfed znecisténim, a to vcetné vod
vhodnych pro podporu Zivota sladkovodnich ryb;

vzhledlem k tomu, Ze z ekologického a
ekonomického hlediska je nezbytné chranit rybi
populaci pfed Skodlivymi dusledky vypousténi
zneciStujicich litek do vod, jako obzvlasté pred
snizovdnim poctu ryb ndleZejicich k ur¢itému druhu
nebo v nékterych piipadech i pfed vyhynutim mnoha
téchto druhi;

Y Zmény dle Usneseni o pfistoupeni Recka z 28. kvétna
1979 (OJ L 291, 19.11.1979, s.17), dle Usneseni o
ptistoupenf Spanélska a Portugalska z 12. &ervna 1985
(OJ L 302, 15.11.1985, s.9), dle Smérnice Rady
90/656/EHS z 4. prosince 1990 o pfechodnych opatienich
uplatiiovanych v Némecku v souvislosti s urcitymi
predpisy Spolecenstvi na ochranu Zivotniho prostredi(OJ
L 353, 17.12.1990, s.59) a dle Smérnice Rady
91/692/EHS z 23.prosince ke standardizaci a racionalizaci
zprav o zavadéni uréitych Smérnic vztahujicich se
k Zivotnimu prosttedi (OJ L 377, 31.12.1991, s.48).
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vzhledem k tomu, Ze programy aktivit Evropskych
spoleCenstvi v oblasti Zivotnitho prostiedi z roku

COUNCIL
COUNCIL DIRECTIVE
of 18 July 1978

on the quality of fresh waters
needing protection or improvement
in order to support fish life
(consolidated version) ”

78/659/EEC
(OJL 222, 14.8.1978, p.1)

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN
COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the
European Economic Community, and in particular
Articles 100 and 235 thereof,

Having regard to the proposal from the Commission,

Having regard to the opinion of the European
Parliament 2),

Having regard to the opinion of the Economic and
Social Committee ¥,

Whereas the protection and improvement of the
environment necessitates concrete measures to
protect waters against pollution, including waters
capable of supporting freshwater fish;

Whereas it is necessary from the ecological and
economic viewpoint to safeguard fish populations
from various harmful consequences, resulting from
the discharge of pollutant substances into the waters,
such as, in particular, the reduction in number of fish
belonging to a certain species and even in some
cases the disappearance of a number of these
species;

D" Amendments according to the Act of Accession of
Greece (OJ L 291, 19.11.1979, p.17), Act of Accession of
Spain and Portugal (OJ L 302, 15.11.1985, p.9), Council
Directive 90/656/EEC of 4 December 1990 on the
transitional measures applicable in Germany with regard
to certain Community provisions relating to the protection
of the environment (OJ L 353, 17.12.1990, p.59) and
Council Directive 91/692/EEC of 23 December 1991
standardizing and rationalizing reports on the
implementation of certain Directives relating to the
environment (OJ L 377, 31.12.1991, p.48).

? 05 C 30,7.2.1977, p.37
01 C77,30.3.1977, p.2
Whereas the programmes of action of the European
Commcl\lnities on the environment of 1973 ¥ and



1973 ¥ a 1977 ¥ stanovuji, e maji byt spole¢né
navrzeny kvalitativni cile stanovujici rfizné
pozadavky, jimZ musi Zivotni prostiedi vyhovovat,
mimo jiné definice ukazateld pro vody, a to véetné
vod vhodnych pro podporu Zivota sladkovodnich
ryb;

vzhledem k tomu, Ze rozdily mezi platnymi nebo
pfipravovanymi opatfenimi réiznych Clenskych statl
tykajicimi se kvality vod vhodnych pro podporu
Zivota sladkovodnich ryb mohou vytvafet nerovné
podminky soutéZe a tak piimo ovliviiovat funkci
spole¢ného trhu; vzhledem k tomu, Ze zdkony v této
oblasti se maji podle clanku 100 Smlouvy sbliZovat;

vzhledem k tomu, Ze toto sbliZovani zdkond je nutno
spojit s aktivitami Spolecenstvi pomoci opatieni s
S§ir§1 plsobnosti, jednoho z cild Spolecenstvi v
oblasti ochrany Zivotniho prostfedi a zlepseni kvality
7ivota; vzhledem k tomu, Ze v této souvislosti musi
byt pifijata urcitd specifickd opatfeni; vzhledem k
tomu, Ze dokud zvlaStni moc aktivit potfebnych k
tomuto ucelu nebude stanovena ve Smlouvé, je
nutné uplatiiovat Clanek 235 této Smlouvy;

vzhledem k tomu, Ze k dosaZeni cili této Smérnice,
musi Clenské stity oznaéit vody, kterych se md tato
Smérnice tykat a stanovit limitni hodnoty
odpovidajici ur¢itym ukazatelim; vzhledem k tomu,
Ze bude nutno podniknout akce zajistujici, ze takto
oznacené vody budou témto hodnotdm vyhovovat do
peti let od jejich oznacent;

vzhledem k tomu, Ze bude nutno pfijmout opatieni,
podle kterého vody vhodné pro podporu Zivota
sladkovodnich ryb budou, za ur¢itych podminek,
povazovany za vyhovujici piislusSnym hodnotim
ukazatel i v piipadech, kdy urcité procento
odebranych vzorkd nebude odpovidat limitnim
hodnotdm uvedenym v Pfiloze;

vzhledem k tomu, Ze k zajiSténi kontroly kvality vod
vhodnych pro podporu Zivota sladkovodnich ryb
musi byt odebran minimdlnf pocet vzorkii a musi byt
provedena méfeni ukazatelll uvedenych v Piiloze;
vzhledem k tomu, Ze vzorkovani miiZe byt omezeno
nebo pferuseno v zdvislosti na kvalité vody;

Y0JC77,30.3.1977,s.2

Y 0J C 139, 13.6.1977, 5.3

vzhledem k tomu, e Clenské stity nejsou schopny
kontroly nékterych ptirodnich vlivl a je tudiZ nutné
stanovit pro ur¢ité pfipady moZnost derogace této
Smérnice;

vzhledem k tomu, Ze technicky a védecky pokrok
miZze prinést nezbytnost rychlé dpravy nékterych

1977 ¥ provide that quality objectives are to be
jointly drawn up fixing the various requirements
which an environment must meet, inter alia the
definition of parameters for water, including waters
capable of supporting freshwater fish;

Whereas differences between the provisions already
in force or in preparation in the various Member
States as regards the quality of waters capable of
supporting the life of freshwater fish may create
unequal conditions of competition and thus directly
affect the functioning of the common market;
whereas laws in the field should be approximated as
provided for by Article 100 of the Treaty;

Whereas it is necessary to couple this approximation
of laws with Community action aiming to achieve,
by means of wider-ranging provisions, one of the
Community's objectives in the field of environmental
protection and the improvement of the quality of
life; whereas certain specific provisions must be laid
down in this connection; whereas, since the specific
powers of action required to this end have not been
provided for in the Treaty, it is necessary to invoke
Article 235 thereof;

Whereas, in order to attain the objectives of the
Directive, the Member States will have to designate
the waters to which it will apply and will have to set
limit values corresponding to certain parameters;
whereas action will be taken to ensure that the
waters so designated will conform to these values
within five years of this designation;

Whereas provision should be made that waters
capable of supporting freshwater fish will, under
certain conditions, be deemed to conform to the
relevant parametric values even if a certain
percentage of samples taken does not comply with
the limits specified in the Annex;

Whereas to ensure that the quality of waters capable
of supporting freshwater fish is checked, a minimum
number of samples should be taken and the
measurements relating to parameters set out in the
Annex should be carried out; whereas such sampling
may be reduced or discontinued in the light of the
quality of the water;

Y05 C112,20.12.1973, p.3

9 0J C 139, 13.6.1977, p.3

Whereas the Member States are unable to control
certain natural circumstances and it is therefore
necessary to provide for the possibility of derogating
from this Directive in certain cases;



pozadavkil stanovenych v Pfilohdch této Smérnice;
vzhledem k tomu, Ze pro usnadnéni zavadeéni
opatieni potfebnych k tomuto dcelu by méla byt
stanovena tizkd spoluprice mezi Clenskymi stity a
Komisi v rdmci Vyboru pro pfizpisobeni se
technickému a védeckému pokroku,

PRIJALA TUTO SMERNICI:

Clanek 1

1. Tato Smérnice se tyka kvality sladkych vod a
plati pro vody oznagené Clenskymi stity za vody
vyZzadujici ochranu nebo zlepSeni za tcelem podpory
Zivota ryb.

2. Tato Smérnice neplati pro vody v piirodnich
nebo umélych rybnicich pouZivanych pro intenzivni
chov ryb.

3. Cilem této Smérnice je ochrana nebo zlepSeni

kvality téchto tekoucich nebo stojatych sladkych

vod, jejichz podpora, pokud bude sniZeno nebo

eliminovdno znecisténi, z nich ucini vody vhodné

pro podporu Zivota ryb piislusejicich k:

— plvodnim druhim zajiSt'ujicim pfirodni
rozmanitost, nebo

— druhlim, jejichZ pfitomnost je piisluSnymi trady
Clenskych sttt povaZovéna za vhodnou pro
tcely vodniho hospodafstvi.

4. Pro ucely této Smérnice:

— vody s vyskytem lososovitych ryb jsou vody,
které podporuji nebo se stanou vhodnymi pro
podporu Zivota ryb naleZejicich k druhtim jako
jsou losos (Salmo salar), pstruh (Salmo trutta),
lipan (Thymallus thymallus) a sth (Coregonus),

— vody s vyskytem kaprovitych ryb jsou vody,
které podporuji nebo se stanou vhodnymi pro
podporu Zivota ryb nélezejicich ke kaprovitym
(Cyprinidae) nebo k jinym druhim jako jsou
Stika (Esox lucius), okoun (Perca fluviatilis) a
thot (Anguilla anguilla).

Clanek 2

1. Fyzikdlni a chemické ukazatele pouzivané pro
vody oznatené Clenskymi stity jsou uvedeny v
Ptiloze 1.

2. Pro dcely pouZiti téchto ukazateld jsou vody
rozdéleny na vody s vyskytem lososovitych ryb a
vody s vyskytem kaprovitych ryb.

Clanek 3

1. Clenské stity stanovi pro oznacené vody

hadanater milramatald mivradandah 7 wlllasa T oamalasd Saass

Whereas technical and scientific progress may make
necessary the rapid adaptation of certain of the
requirements laid down in the Annexes to this
Directive; whereas, in order to facilitate the
introduction of the measures required for this
purpose, a procedure should be laid down whereby
close cooperation would be established between the
Member States and the Commission within a
Committee on Adaptation to Technical and
Scientific Progress,

HAS ADOPTED THIS DIRECTIVE:

Article 1

1. This Directive concerns the quality of fresh
waters and applies to those waters designated by the
Member States as needing protection or
improvement in order to support fish life.

2. This Directive shall not apply to waters in natural
or artificial fish ponds used for intensive fish-
farming.

3. The aim of this Directive is to protect or improve
the quality of those running or standing fresh waters
which support or which, if pollution were reduced or
eliminated, would become capable of supporting fish
belonging to :
— indigenous species offering a natural diversity, or
— species the presence of which is judged desirable
for water management purposes by the
competent authorities of the Member States.

4. for the purposes of this Directive :

— salmonid waters shall mean waters which support
or become capable of supporting fish belonging
to species such as salmon (Salmo salar), trout
(Salmo  trutta), grayling (Thymallus thymallus)
and whitefish (Coregonus),

— cyprinid waters shall mean waters which support
or become capable of supporting fish belonging
to the cyprinids (Cyprinidae), or other species
such as pike (Esox lucius), perch (Perca
fluviatilis) and eel (Anguilla anguilla).

Article 2

1. The physical and chemical parameters applicable
to the waters designated by the Member States are
listed in Annexe I.

2. For the purposes of applying these parameters,
waters are divided into salmonid waters and cyprinid
waters.

Article 3

1. Member States shall, for the designated waters,



hodnoty ukazatel uvedenych v piiloze I, pokud jsou
ve sloupci G nebo ve sloupci I uvedeny hodnoty.
Musi vyhovét komentdiim uvedenym v obou téchto
sloupcich.

2. Clenské stity nesmi stanovit hodnoty méné
pfisné, nez jsou hodnoty uvedené ve sloupci I
Piilohy I musi se snazit respektovat hodnoty
uvedené ve sloupci G, pfi¢emZ budou brét v dvahu
zasadu stanovenou v Clanku 8.

Clanek 4

1. Clenské stity nejprve, v obdobi do dvou let od
uvefejnéni této Smernice, oznaci vody s vyskytem
lososovitych ryb a vody s vyskytem kaprovitych ryb.

2. Clenské stity mohou postupné dopliovat dalsi
oznaceni.

3. Clenské stity mohou revidovat oznadeni uréitych
vod v duisledku vlivii nepfedvidatelnych v dobé
oznaceni, pficemZz budou brit v tdvahu zdsadu
stanovenou v Clanku 8.

Clanek 5

Clenské stity ustanovi programy pro sniZeni
zneciSténi a pro zajiSténi toho, Ze oznacené vody
budou do péti let po oznateni podle Clanku 4
vyhovovat a to jak hodnotdm stanovenym Clenskymi

staty podle Cldnku 3, tak i komentditim uvedenym
ve sloupcich G a I Pfilohy L.

Clanek 6

1. Pro téely zavadéni Clanku 5 budou oznatené
vody povazovdny za vyhovujici opatifeni této
Smérnice, pokud vzorky téchto vod odebirané v
minimdlni frekvenci stanovené v Priloze I v tomtéz
bod¢ vzorkovdni po dobu 12 mésici budou
vyhovovat jak hodnotim stanovenym Clenskymi
stity podle Clanku 3, tak i komentatiim obsazenym
ve sloupcich G a I Ptilohy I, a to:

— 95% vzorkli pro ukazatele: pH, BSKs, volny
amoniak, veskery amoniak, dusitany, veskery
zbytkovy chlor, veskery zinek a rozpusténd meéd’.
Pokud je frekvence vzorkovani niZ$i nez jeden
vzorek mésicné, musi vyhovovat vySe uvedenym

Zv0

hodnotdm i komentaftim vSechny vzorky,

— procento uvedené v Piifloze I pro ukazatele:
teplota a rozpustény kyslik,

— primérnd koncentrace stanovend pro ukazatel:
nerozpusténé 1atky.

2. Pfi vypoctu procenta podle odstavce 1 nebudou

set values for the parameters listed in Annex I, in so
far as values are listed in column G or in column I.
they shall comply with the comments contained in
each of these two columns.

2. Member States shall not set values less stringent
than those listed in column I of Annex I and shall
endeavour to respect the values in column G taking
into account the principle set out in Article 8.

Article 4

1. Member States shall, initially within a two year
period following the notification of this Directive,
designate salmonid waters and cyprinid waters.

2. Member States may subsequently make
additional designations.

3. Member States may revise the designation of
certain waters owing to factors unforeseen at the
time of designation, taking into account the principle
set out in Article 8.

Article 5

Member States shall establish programmes in order
to reduce pollution and to ensure that designated
waters conform within five years following
designation in accordance with Article 4 to both the
values set by the Member States in accordance with
Article 3 and the comments contained in columns G
and I of Annex L.

Article 6

1. For the purposes of implementing Article 5, the
designated waters shall be deemed to conform to the
provisions of this Directive if samples of such
waters, taken at the minimum frequency specified in
Annex I at the same sampling point and over a
period of 12 months, show that they conform to both
the values set by the Member States in accordance
with Article 3 and to the comments contained in
columns G and I of Annex I, in the case of :

— 95% of the samples for the parameters: pH,
BODs, non-ionized ammonia, total ammonium,
nitrites, total residual chlorine, total zinc, and
dissolved copper. When the sampling frequency
is lower than one sample per month, both the
abovementioned values and comments shall be
respected for all the samples,

— the percentages listed in Annex I for the
parameters: temperature and dissolved oxygen,

— the average concentration set for the parameter :
suspended solids.

2. Instances in which the values set by Member
States in accordance with Article 3 or the comments



brany v tuvahu piipady, kdy hodnoty stanovené
Clenskymi stity podle Clanku 3 nebo komentife
uvedené ve sloupcich G a I Piilohy I nebudou
dodrZeny v dtsledku povodni nebo jinych pfirodnich
katastrof.

Clanek 7

1. Kompetentni dfady Clenskych stiti musi
provadét vzorkovani, jehoz minimdlni frekvence je
stanovena v Ptiloze I.

2. Tam, kde kompetentni dfady zaznamenaji, Ze
kvalita oznacenych vod je znateln¢ vyssi nez kvalita,
kterd by mela odpovidat hodnotdm stanovenym
podle Clinku 3 a komentdfi ve sloupcich G a I
Ptilohy I, miZe byt frekvence vzorkovani sniZena.
Tam, kde nedochdzi k znecist'ovani, nebo neexistuje
riziko zhorSeni kvality vod, miZe kompetentni Gfad

z vz

rozhodnout, Ze neni nutné zadné vzorkovani.

3. Pokud vzorkovéni prokdze, Ze neni dosahovdno
hodnot stanovenych Clenskym stitem podle
Clanku 3 a komentsta ve sloupcich G a I Piilohy I,
musi Clensky stat uréit, je-li to diisledkem nahody,
pfirodniho jevu nebo znecisténi a pfijmout
odpovidajici opatieni.

4. Presné misto vzorkoviani, jeho vzddlenost od
nejbliz§tho mista vypousténi zneCiStujicich latek a
hloubka odbéru budou stanoveny kompetentnim
itadem kazdého Clenského stitu obzvld§té na
zaklad€ mistnich podminek Zivotniho prostfedi.

5. V Piiloze I jsou uvedeny urcité referencni
metody analyzy pro pfislusné ukazatele. Laboratofe,
které vyuZivaji jinych metod, musi zarucit, Ze
ziskané vysledky jsou rovné nebo srovnatelné s
vysledky metod uvedenych v Ptiloze 1.

Clanek 8

Zavadeéni opatieni podle této Smérnice nesmi v
Zadném piipade vést, a to ani pfimo ani nepiimo, k
zvySenému znecisténi sladkych vod.

Clének 9

Clenské stity mohou pro oznadené vody kdykoliv
stanovit pifsnéj§i hodnoty neZ jsou hodnoty
stanovené touto Smérnici. Mohou pfijmout také
opatieni tykajici se dalSich ukazateld, kterych se tato

Smérnice netykd.

Clanek 10
V piipadech, kdy sladké vody prekracuji nebo tvoti

contained in columns g and i of Annex I are not
respected shall not be taken into consideration in the
calculation of the percentages provided for in
paragraph 1 when they are the result of floods or
other natural disasters.

Article 7

1. The competent authorities in the Member States
shall carry out sampling operations, the minimum
frequency of which is laid down in Annex 1.

2. Where the competent authority records that the
quality of designated waters is appreciably higher
than that which would result from the application of
the values set in accordance with Article 3 and the
comments contained in columns G and I of Annex I,
the frequency of the sampling may be reduced.
where there is no pollution or no risk of deterioration
in the quality of the waters, the competent authority
concerned may decide that no sampling is necessary.

3. If sampling shows that a value set by a Member
State in accordance with Article 3 or a comment
contained in either of columns G or I of Annex I is
not respected, the Member State shall establish
whether this is the result of chance, a natural
phenomenon or pollution and shall adopt appropriate
measures.

4. The exact sampling point, the distance from this
point to the nearest point where pollutants are
discharged and the depth at which the samples are to
be taken shall be fixed by the competent authority of
each Member State on the basis of local
environmental conditions in particular.

5. Certain reference methods of analysis for the
parameters concerned are set out in Annex L
Laboratories which employ other methods shall
ensure that the results obtained are equivalent or
comparable to those specified in Annex I.

Article 8

Implementation of the measures taken pursuant to

this Directive may on no account lead, either directly

or indirectly, to increased pollution of fresh water.
Article 9

Member States may at any time set more stringent
values for designated waters than those laid down in
this Directive. they may also lay down provisions
relating to other parameters than those provided for
in this Directive.

Article 10

When fresh waters cross or form national frontiers
between member States and when one of these States
considers designating these waters, these States



stétni hranici mezi Clenskymi stéty a jeden z t&chto
Stath uvazuje o oznaceni téchto vod, musi Clenské
stity vzdjemné konsultovat, aby stanovily udseky
téchto vod, pro které bude tato Smérnice platit a
dasledky, které bude nutno vyvodit ze spoleénych
kvalitativnich cilG; tyto dasledky budou po
formédlnich  konsultacich  stanoveny  kazdym
dot¢enym Statem. Komise se muze téchto jednani
zucastnit.

Clanek 11

Clenské stity se mohou od této Smérnice odchylit:

a) v piipad¢ urCitych ukazateld oznacenych v
Ptiloze I indexem (0), a to vzhledem k mimofadnym
povétrnostnim  nebo  zvlastnim  geografickym
podminkam,

b) v piipadech, kdy oznaend voda podléhd
pfirodnimu obohacovdni ur¢itymi ldtkami, takZze
nejsou dodrzovany hodnoty stanovené v Ptiloze 1.

Pfirodnim obohacovdnim se rozumi proces, pfi
kterém, bez lidského zdsahu, ziskava dané vodni
téleso z pudy urcité latky v ni obsaZené.

Clanek 12

Dodatky, které jsou potfebné pro prizpisobeni se
technickému a védeckému pokroku, tykajici se:

— hodnot ukazateli G a

— metod analyzy

obsazenych v pfiloze I budou pfijimdny podle
postupu stanoveného Clankem 14.

Clanek 13

1. Timto je pro téely uvedené v Clanku 12 ustaven
Vybor pro pfizplisobovdni se technickému a
védeckému pokroku (dédle "vybor"), sestdvajici z
predstaviteli Clenskych stiti a z predstavitele
Komise jako piedsedy.

2. Vybor vydd sviij jednaci fad.

Clanek 14

1. Pokud mad byt pouzito postupu stanoveného timto
Clankem, zdleZitosti predlozi vyboru jeho predseda,
a to bud zvlastni iniciativy, nebo na Zadost
piedstavitele Clenského stétu .

2. Predstavitel Komise ptedlozi vyboru ndvrh
opatieni, kterd maji byt pfijata. Vybor piedlozi své
stanovisko k ndvrhu v terminu stanoveném
pfedsedou s ohledem na naléhavost zéleZitosti.

shall consult each other in order to determine the
stretches of such waters to which the Directive might
apply and the consequences to be drawn from the
common quality objectives; these consequences shall
be determined, after formal consultations, by each
State concerned. the Commission may participate in
these deliberations.

Article 11

The Member States may derogate from this
Directive :

a) in the case of certain parameters marked (0) in
Annex I, because of exceptional weather or special
geographical conditions;

b) when designated waters undergo natural
enrichment in certain substances, so that the values
set out in Annex i are not respected.

Natural enrichment means the process whereby,
without human intervention, a given body of water
receives from the soil certain substances contained
therein.

Article 12

Such amendments as are necessary for adapting to
technical and scientific progress :

— the values for the parameters, and

— the methods of analysis,

contained in Annex I shall be adopted in accordance
with the procedure laid down in Article 14.

Article 13

1. A Committee on Adaptation to Technical and
Scientific ~ Progress  (hereinafter called "the
committee"), consisting of representatives of
Member States and chaired by a Commission
representative, is hereby set up for the purpose laid
down in Article 12.

2. The committee shall draw up its rules of
procedure.

Article 14

1. where the procedure laid down in this Article is
to be followed, matters shall be referred to the
committee by its chairman, either on his own
initiative or at the request of the representative of a
Member State ©.

2. The Commission representative shall submit to
the committee a draft of the measures to be adopted.
the committee shall deliver its opinion on the draft
within a time limit set by the chairman having regard
to the urgency of the matter. it shall act by a majority
of 41 votes, the votes of the Member States being



Vybor bude rozhodovat vétSinou 54 hlast, pficemz
hlasy Clenskych stiti budou véZeny podle
ustanoveni Clanku 148(2) Smlouvy. Predseda
nebude hlasovat.

3.

a) Komise uvazovana opatfeni pfijme, pokud budou
v souladu se stanoviskem vyboru.

b) Pokud uvazovana opatfeni nebudou v souladu se
stanoviskem vyboru, nebo pokud nebude Zzadné
stanovisko pfijato, pfedlozi Komise neprodlené
Radé ndvrh opatieni, kterd maji byt pfijata. Rada
rozhodne kvalifikovanou vétSinou.

¢) Pokud do tf{ mésicti od postoupeni ndvrhu Radé
tato nerozhodne, bude navrhované opatieni piijato
Komisi.

Clanek 15

Pro tigely aplikace této Smérnice poskytnou Clenské
staty Komisi informace o:

— vodéch, oznacenych podle Clanku 4(1) a 4(2) ve
formé soupisu,

— revizich oznadeni uréitych vod podle Clanku
4(3),

— opatienich pfijatych za icelem stanoveni novych
ukazateld podle Clanku 9,

— pouziti derogaci pro hodnoty uvedenych v
sloupci I Prilohy I.

Obecnéji, Clenské stity poskytnou Komisi na jeji

opodstatnénou Zadost jakékoliv informace tykajici se

aplikace této Smérnice.

® Podle tohoto postupu, vsouladu se Smérnici Rady

90/656/EHS, mohou byt pro vyplnéni zfetelnych mezer a

pro technickd opatfeni zajiStujici plynulou aplikaci

pravidel Spolecenstvi na udzemi byvalé Némecké

demokratické republiky pfijata upravujici opatieni.
Clanek 16

Clenské stity budou kazdé tii roky zasilat Komisi
formou dil¢i zpravy, kterd bude pfiméfené zahrnovat
i dalsf souvisejici Smérnice Spolecenstvi, informace
o zavddéni této Smérnice. Tato zprdva bude
zpracovdna na formulafich a dotaznicich navrzenych
Komisi na zdklad€¢ postupu dle ¢lanku 6 Smérnice
91/692/EHS 7. Dotazniky nebo formuldfe budou
zasflany ¢lenskym statiim Sest mésicti pred pocatkem
pfedmétného obdobi. Zprava se odesild Komisi do
deviti mésici od konce tfiletého predmétného
obdobi.

weighted as provided for in Article 148(2) of the
Treaty. The chairman shall not vote.

3.

a) The Commission shall adopt the measures
envisaged where they are in accordance with the
opinion of the committee.

b) Where the measures envisaged are not in
accordance with the opinion of the committee, or if
no opinion is adopted, the Commission shall without
delay submit a proposal to the Council concerning
the measures to be adopted. the Council shall act by
a qualified majority.

c) If, within three months of the proposals being
submitted to it, the Council has not acted, the
proposed measures shall be adopted by the
Commission.

Article 15

For the purposes of applying this Directive, Member

States shall provide the Commission with

information concerning :

— the waters designated in accordance with Article
4(1) and (2), in summary form,

— the revision of the designation of certain waters
in accordance with Article 4(3),

— the provisions laid down in order to establish
new parameters in accordance with Article 9,

— the application of the derogations from the values
listed in column I in Annex I.

More generally, Member States shall provide the
Commission, on a reasoned request from the latter,
with any information necessary for the application of
this Directive.

® Adjusting measures to fill obvious loopholes and to
make technical adjustments to ensue coherent application
of Community rules in the territory of former German
Democratic Republic may be adopted in accordance with
this procedure.

Article 16

At intervals of three years the Member States shall
send information to the Commission on the
implementation of this Directive, in the form of a
sectoral report which shall also cover other pertinent
Community Directives. This report shall be drawn
up on the basis of a questionnaire or outline drafted
by the Commission in accordance with the procedure
laid down in Article 6 of Directive 91/692/EEC. The
questionnaire or outline shall be sent to the Member
States six months before the start of the period
covered by the report. The report shall be sent to the
Commission within nine months of the end of the
three-year period covered by it.



Prvni zprdva bude pokryvat obdobi od r. 1993 do r.
1995 vcetné.

Komise publikuje zpravu o zavadéni Smérnice za
Spolecenstvi do deviti mésict od obdrzeni zprav od
Clenskych statt.

Clanek 17

1. Clenské stity uvedou v platnost zikony,
vyhlasky a administrativni opatieni potfebné pro
splnéni této Smérnice do dvou let po jejim
zveiejnéni ®. Komisi budou o tom informovat
piedem.

2. Clenské stity sdéli Komisi texty hlavnich
opatfeni narodnich zdkont, které pfijmou v oblasti
pusobnosti této Smérnice.

Clének 18
Tato Smérnice je uréena Clenskym statim.
Brusel, 18. ¢ervence 1978

za Radu
prezident
M. Lahnstein

7OJL377,31.12.1991, 5.48
% Smérnice byla ozndmena Clenskym statiim 20. Gervence
1978.

PRILOHA I

Seznam ukazatela

The first report shall cover the period from 1993 to
1995 inclusive.

The Commission shall publish a Community report
on the implementation of the Directive within nine
months of receiving the reports from the Member
States.

Article 17

1. Member States shall bring into force the laws,
regulations and administrative provisions necessary
to comply with this Directive within two years of its
notification. they shall forthwith inform the
Commission thereof.

2. Member States shall communicate to the
Commission the texts of the main provisions of
national law which they adopt in the field governed
by this Directive.

Article 18
This Directive is addressed to the Member States.

Done at Brussels, 18 July 1978.

For the Council
the president
M. Lahnstein

DOJ L 377,31.12.1991, p.48
® This Directive was notified to the Member States on 20
July 1978.

ANNEX I

List of parameters

Metody Minimalni
Ukazatel Vody s vyskytem Vody s vyskytem analyzy frekvence Poznamky
Parameter| lososovitych ryb kaprovitych ryb nebo vzorkovani | Observations
Salmonid waters Cyprinid waters kontroly a méfeni

Methods of | Minimum
analysis or | sampling +
inspection | measuring

frequency




.| Teplota
Tempera-
ture (°C)

1. Teplota méfend po proudu od mista
oteplujiciho vypousténi (na konci misici z6ny)
nesmi byt vyssi neZ neovlivnénd hodnota o:
Temperature measured downstream of a point
of thermal discharge (at the edge of the mixing
zone) must not exceed the unaffected
temperature by more then:

1.5°c | |  3°C
O geograficky ohrani¢enych odchylkdch smi
Clenské stéity rozhodnout ve zvlastnich
piipadech, kdy kompetentni tifad mizZe prokazat,
Ze neexistuji Zadné §kodlivé disledky pro
vyvazeny vyvoj rybi populace.
Derogation limited in geographical scope may
be decided by Member States in particular
conditions if the competent authority can prove
that there are no harmful consequences for
balanced development of the fish population.
2. Oteplujici vypousténi nesmi zpiisobit po
proudu od mista vypousténi (na konci misici
z6ny) zvySeni teploty na hodnoty vyssi nez:
Thermal discharges must not cause the
temperature downstream of the point of thermal
discharge (at the edge of the mixing zone) to
exceed the following:
21.5°
10°
Teplota 10°C plati pouze pro dobu
rozmnozovani druht, které pro reprodukci
pottebuji studenou vodu a pouze pro vody, ve
kterych se takové druhy mohou vyskytovat.
The 10°C temperature limit applies only to
breeding periods of species which need cold
water for reproduction and only to waters which
may contain such species.
Teplotni limit smi ale byt pfekrocen po dobu 2%
casového obdobi.
Temperature limits may, however, be exceeded
for 2% of the time.

28°
10°

Termometrie
Thermometry|

Tydng, jak
proti tak i po
proudu od
oteplujiciho
znecisténi
Weekly, both
upstream and
downstream
of the point
of thermal
discharge

Musi byt
vyloucena ndhld
pfekrocent teploty.
Over-sudden
variations

in temperature
shall be avoided




.|Rozpustén | 50% >9| 50%>9 |50%>8| 50% >7 [|Winklerova |Mé&sicné

y kyslik Pokud konc. Pokud konc. |metoda nebo [min. jeden

Dissolved 0, klesne 0, klesne zvlastni vzorek

oxygen 100% > 7|pod 6mg/l, |100% > 5|pod 6mg/l, |elektrody reprezentu-

(mg Oy/1) mus{ byt mus{ byt (elektro- jici nizkou
pouZito pouzito chemicka hladinu
ustanoveni ustanoveni |metoda). kysliku ve
¢L.7(3). ¢L7(3) Winkler’s  |dni
Kompetentn{ Kompetentn{ |method or  [vzorkovani.
ufad musi dtad mus{ specific Jsou-li ale
zajistit, Ze zajistit, ze  |electrodes  |oCekdvany
tato situace tato situace | (electro- velké dennf
nebude mit ne-bude mit |chemical rozptyly,
Skodlivé Skodlivé method). m¢ély by byt
diisledky na diisledky na v jednom dni
vyrovnany vyrovnany odebrany
vyvoj rybi vyvoj rybi min. dva
populace. populace. vzorky.
When the When the Monthly,
oxygen oxygen minimum
concentratio concentratio one sample
n falls below n falls below representa-
6 mg/l, 6 mg/l, tive of low
Member Member oxygen
States shall States shall conditions of
implement implement the day of
the provision the provision sampling.
of Article of Article However,
7(3). The 7(3). The where major
competent competent daily
authority authority variations
must prove must prove are
that this that this suspected, a
situation will situation will minimum of
have no have no two samples
harmful harmful in one day
consequence consequence shall be
s for the s for the taken.
balanced balanced
development development
of the fish of the fish
population. population.




.IpH

6-9"°

6-9"°

Elektro-
metricky,
kalibrace
dvéma
roztoky o
zndmém pH,
pokud
moZzZno

Z obou stran
ocCekavané
hodnoty.
Electrometry
calibration
by means of
two solutions
with known
pH values,
preferably on|
either side
of, and close
to the pH
being
measured.

Meésicné
Monthly

.|Nerozpust-
né latky
Suspended
solids

(mg/)

<25°

Filtrace
filtraéni
membranou
0,45 pm,
nebo odstie-
d’ovéani (min.
5 minut, zry-
chleni 2 800
az 3 200 g),
susenf pfi
105°C a
vazeni.
Filtration
through a
0.45um
filtering
membrane,
or centrifu-
gation

(5 minutes
minimum,
average
acceleration
of 2 800 to
3200 g),
drying at
105°C and
weighing.

Uvedené hodnoty
jsou prumeérné
koncentrace a
neplati pro
nerozpusteéné latky
se Skodlivymi
chemickymi
vlastnostmi.
Povodné maji
ziejmé za dusledek]
obzvlaste vysoké
koncentrace.

The values shown
are average
concentrations and
do not apply to
suspended solids
with harmful
chemical
properties.

Floods are liable
to cause
particularly high
concentrations.




5.|BSKj
BODs
(mg Oy/1)

Stanoveni
kysliku
Winklerovou
metodou
pied a po
péti dnech
inkubace v
uplné tmée pti
20£1°C (bez
inhibovani
nitrifikace).
Determinati-
on of O, by
the Winkler
method
before and
after 5 days
incubation in
complete
darkness at
20+/-1°C
(nitrification
should not be]
inhibited).




6.|Veskery
fosfor
(mg P/1)

Molekulova
absorp¢ni
spektrofotom
etrie

U jezer o
prumérné hloubce
18 - 300 m Ize uZzit
vzorce:

L < 10.Z/Tw.(1+VTy)
kde:

L =zatiZeni v mg
P/m’ povrchu
jezera v jednom
roce,
Z=prumérna
hloubka jezera
vm,

T, = teoreticky Cas
obnovy vody v
jezete v letech.
Jindy lze za
hodnotu indikujici
omezeni
eutrofizace
povaZovat 0,2
resp. 0,4 mg PO, /1
pro vody s
vyskytem
lososovitych ryb
resp. vody

s vyskytem
kaprovitych ryb.
In the case of lakes|
of average depth
between 18 and
300 m, the
following formula
could be applied:
L < 10.Z/Ty.(14VTy)
where:

L =loading
expressed as mg P
per square metre
in one year,

Z = mean depth of
lake in metres,

T,, = theore-tical
renewal time of
lake water in
years.

In other cases limit
values of 0.2 mg/l
for cyprinid
waters, expressed
as PO,, may be
regarded as
idicative in order
to reduce
eutrophication.




7.|Dusitany <0,01 < 0,03 Molekulova
Nitrites absorp¢ni
(mg NO,/1) spektro-
fotometrie
Molecular
absorption
spectro-
photometry
8.|Fenoly 2 ? Chut'ova Chut'ova zkouska
Phenolic zkouska se provadi jen
compound By taste tehdy, je-li
S piitomnost fenold
(mg /1 predpokladana.
C¢HsOH) An examination by
taste shall be made
only where the
presence of
phenolic
compounds is
presumed.
9.|Ropné N N Vizudlné  [Mési¢éng [ Vizudlni zkouska
uhlovodikyj Visual Monthly md byt provadéna
Petroleum Chutova jednou mésicné,
hydro- zkouska chut'ova pouze
carbons By taste tehdy, je-li pfi-
tomnost ropnych
uhlovodikt
predpoklddéana.
A visual examina-
tion shall be made
once a month, with|
an examination by
taste only where
the presence of
hydrocarbons is
presumed.
10| Volny <0,005 <0,025 <0,005 <0,025 |Molekulovd |Mésicné Hodnoty pro
amoniak absorpéni volny amoniak
(mg NH;/1) spektro- mohou byt
fotometrie pfekroceny ve
s indo- formé mensich
fenolovou pikd v pribéhu
modii, nebo dne.
Aby se zmensilo riziko toxicity zplisobené dle Nesslera
volnym amoniakem, spotfebou kysliku vedouci |spolu se
k nitrifikaci a eutrofizaci, koncentrace veSkerého|stanovenim
amoniaku nesmf pfekrocit hodnoty: pH a teploty.
11|Veskery | <0,04 <1* <0,2 <1t
. |amoniak

(mg NH/)




12| Veskery < 0,005 <0,005 |Metoda DPD|M¢si¢né Hodnoty I
. |zbytkovy (diethyl-p- |Monthly odpovidaji pH=6.
chlor fenylen- Vyssi koncentrace
Total diamin) veskerého chloru
residual DPD-method mize byt
chlorine (diethyl p- pfijatelna pfi
(mg/l phenylen- vyS$s$im pH.
HOCI) diamine) The I values
correspond to
pH=6. Higher
concentration of
total chlorine can
be accepted if the
pH is higher.
13| Veskery <03 <1,0 Atomova Meésicné Hodnoty I odpovi-
. |zinek absorpéni  |Monthly daji tvrdosti vody
Total zinc spektro- 100 mg/l CaCO;.
(mg Zn/l) metrie Limitn{ hodnoty
Atomic odpovidajici
absorption tvrdosti mezi 10 a
spectrometry 500 mg/1 jsou
uvedeny
v Piiloze II.
The I values
correspond to a
water hardness of
100 mgCaCOs/1.
For hardness
levels between 10
and 500 mg/1
corresponding
limit values can be
found in Annex II.
14]Rozpustén | < 0,04 <0,04 Atomova Meésicné Hodnoty G
. |a meéd absorpéni  |Monthly odpovi-daji
Dissolved spektro- tvrdosti vody 100
copper metrie mg/l CaCO;.
(mg Cu/l) Atomic Limitn{ hodnoty
absorption odpovidajici
spectrometry tvrdosti mezi 10 a
300 mg/1 jsou
uvedeny
v Priloze II.
The G values

correspond to a
water hardness of
100 mgCaCOs/1.
For hardness
levels between 10
and 300 mg/1
corresponding
limit values can be
found in Annex II.

" Umelé kolisani pH nesmi vzhledem k neovlivnéné
hodnoté pH pievysit + 0,5 pH v rozsahu pH 6,0 az 9,0,
pokud tyto zmény nezvysi

pfitomnych ve vodé.

Skodlivost dalSich latek

" Artificial pH variations with respect to the unaffected
values shall not exceed + 0.5 of a pH unit within the limits
falling between 6.0 and 9.0 provided that these variation
do not increase the harmfulness of other substances



% Fenoly nesmi byt piitomny v koncentracich ovliviujicich

nepiiznivé chut’ a vini ryb.

? Ropné produkty nesmi byt ve vodé piftomny v takovych

mnoZstvich, ve kterych:

— tvofi na povrchu vody viditelny film nebo povlaky na
dné vodnich toki a jezer,

— vytvéfeji znatelnou "uhlovodikovou" chut a vini v
rybéch,

— maji nepiiznivy vliv na ryby.

*Ve zvldstnich geografickych nebo klimatickych

podminkdch a v piipad€ nizkych hodnot teploty vody a

snizené nitrifikace, nebo tam, kde stitni ufad muze

prokazat, Ze neexistuji nepfiznivé dusledky na populaci

ryb, mohou clenské stity stanovit hodnotu vyS$Si neZ

1 mg/l.

VSeobecné poznamky

Je nutno poznamenat, Ze hodnoty ukazateli uvedené
v této Ptiloze ptredpoklddaji, Ze jsou piiznivé dalsi
ukazatele a to at’ jiZ jsou v této Pfiloze uvedeny nebo
ne. To znamend obzvlasté, Ze koncentrace dalSich
Skodlivych latek jsou velmi nizké.

Tak kde jsou piftomny dvé nebo vice Skodlivych
latek ve smési, mliZze byt vyznamny spole¢ny ucinek

sosw

(souctovy, synergicky nebo antagonisticky ucinek).

G = cilové, nezdvazné hodnoty
I = z&vazné hodnoty
® = jsou moZné odchylky v souladu s ¢lankem 11

PRILOHA II

Podrobnosti tykajici se veskerého zinku a
rozpusténé médi

Veskery zinek
(viz Ptiloha I, ¢.13, sloupec "Poznamky")

Koncentrace zinku (mg Zn/l) pro rizné hodnoty
tvrdosti vody mezi 10 a 500 mg CaCO5/1:

present in the water.

% Phenolic compounds must not be present in such

concentrations that they adversely affect fish flavour.

3 Petroleum products must not be present in water in such

quantities that they:

— form a visible film on the surface of the water or form
coatings on the beds of water courses and lakes;

— impart a detectable ,,hydrocarbon‘ taste to fish;

— produce harmful affects in fish.

* In particular geographical or climatic conditions and
particularly in cases of low water temperature and of
reduced nitrification or where the authority can prove that
there are no harmful consequences for the balanced
development of the fish population, Member States may
fix values higher than 1 mg/l.

General Observation:

It should be noted that the parametric values listed in
Annexes assume that the other parameters, whether
mentioned in this Annex or not, are favourable. This
implies, in particular, that the concentrations of other
harmful substances are very low.

Where two or more substances are present in
mixture, joint effects (additive, synergic or
antagonistic affects) may be significant.

G = guide

I = mandatory

= derogations are possible in accordance with
Article 11

ANNEX II

Particulars regarding total zinc and dissolved
copper

Total zinc
(see Annex I, No 13, ,,Observation“ column)

Zinc concentrations (mg Zn/l) for different water
hardness values between 10 and 500 mg/l CaCOs:

Tvrdost vody - Water hardness (mg CaCO5/1)

10 50 100 500
Vody s vyskytem lososovitych ryb - 0,03 0,2 0,3 0,5
Salmonid waters
(mg Zn/1)
Vody s vyskytem kaprovitych ryb - 0,3 0,7 1,0 2,0
Cyprinid waters
(mg Zn/1)

Rozpusténa méd’
(viz Ptiloha I, ¢.14, sloupec "Poznamky")

Koncentrace médi (mg Cu/l) pro ruzné hodnoty

Dissolved copper
(see Annex I, No 14, ,,Observation“ column)

Dissolved copper concentrations (mg Cu/l) for



tvrdosti vody mezi 10 a 300 mg CaCOs/1:

different water hardness values between 10 and 300

mg/l CaCOs:
Tvrdost vody - Water hardness (mg CaCO,/1)
10 50 100 500
mg Cu/l 0,005 0,022 0,04 0,112

! P¥itomnost ryb ve vodach obsahujicich vyssi koncentrace
médi muze indikovat pfevahu rozpusténych organo-
médnatych komplext.

' The presence of fish in waters containing higher
concentrations of copper may indicate a predominance of
dissolved organo-cupric complexes.



